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Republika Czeska - Polska



Z historie CZ-PL fondu malých projektu / 

Z historii CZ-PL Funduszu Małych Projektów

• Phare CBC 1999 - 2003 

Wspólny fundusz małych projektów 
= schemat grantowy: 10 % alokacji Programu

• Interreg IIIA 2004 – 2006

Fundusz mikroprojektów
= działanie 2.2: 15 % alokacji Programu

• PO współpracy transgranicznej 2007 - 2013:

Fundusz mikroprojektów

= obszar wsparcia 3.3: 20 % alokacji Programu

• Interreg VA 2014 – 2020

Fundusz mikroprojektów

= w osiach priorytetowych 2,3,4: 20 % alokacji 
Programu

• Phare CBC 1999 – 2003 

Společný fond malých projektů 
= grantové schéma: 10 % programu

• Interreg IIIA 2004 – 2006

Fond mikroprojektů
= opatření 2.2:  15 % programu

• OP přeshraniční spolupráce 2007 – 2013

Fond mikroprojektů
= oblast podpory 3.3: 20 % programu

• Interreg V-A 2014 – 2020

Fond mikroprojektů
= v prioritních osách 2,3,4: 20 % programu 



Alokace programu CZ-PL - historické srovnání

Alokacja Programu CZ-PL - porównanie historyczne

Alokace 
Alokacja

2021-2027

Alokace 
Alokacja

2014-2021

Alokace
Alokacja

2007-2013

Alokace 
Alokacja

2004-2006

EUREUREUREUR

178 870 000226 221 710219 460 00016 500 000Program

35 774 10145 244 34343 891 8692 475 000
Fond mikroprojektů

Fundusz mikroprojektów

20 %20 %20 %15 %
Podíl FMP na Programu
Udział FMP w Programie



Fond malých projektů / Fundusz Małych Projektów

• instrument służący wspieraniu projektów o 
ograniczonym zakresie finansowym 

• kontynuowany także w nowym okresie 
programowania 2021-2027

• zarządzany przez Euroregiony (6 na CZ-PL granicy)

• zakres tematyczny będzie oparty na strategiach 
euroregionalnych (cele własne)

• będzie realizowany do 30.09.2029 r., do kiedy 
wszystkie małe projekty muszą zostać zakończone 
i rozliczone

• małe projekty o maksymalnym czasie trwania 12 
miesięcy (wyjątkowo 18 miesięcy)

• dotacja tyłko w EUR

• nástroj na podporu projektů omezeného finančního 
rozsahu

• pokračují i v novém programovém období 2021-
2027

• spravován Euroregiony (6 na CZ-PL hranici)

• tematické zaměření bude vycházet ze strategií 
euroregionů (vlastní cíle)

• potrvá až do 30.9.2029, kdy musí být již veškeré 
malé projekty ukončeny a doloženy

• malé projekty s délkou trvání max. 12 měsíců 
(výjimečně 18 měsíců)

• dotace pouze v EUR



Rozdělení alokace Fondu malých projektů ČR - PL pro období 2021 - 2027 

Podział alokacji Funduszu Małych Projektów CZ - PL na okres 2021 - 2027 

Fond malých projektů
Fundusz małych projektów

min 80 %

alokace
alokacja

2021 - 2027

% podíl
% udział

CZ+PL

4 380 000,005 475 000,0015,30Nisa / Nysa

7 832 800,009 791 000,0027,37Glacensis / Glacensis

6 285 600,007 857 000,0021,96Praděd / Pradziad

4 427 200,005 534 000,0015,47Silesia / Silesia

3 565 600,004 457 000,0012,46Těšínské Slezsko/ Śląsk Cieszyński

2 128 081,282 660 101,607,44Beskydy / Beskidy

28 619 281,2835 774 101,60100,00Celkem / Łącznie CZ + PL



Programové území / Obszar wsparcia



Oddziaływanie i działania powinny być realizowane na obszarze objętym 
wsparciem

• siedziba partnera projektu może znajdować się poza tym obszarem, ale 
konieczne jest, aby oddziaływanie działań zawsze było kierowane na 
obszar objęty wsparciem. Ten tworzą regiony NUTS 3, w ramach której
znajduje się:

 na terenie Czech województwa Liberecki, Královéhradecki, 
Pardubicki, Ołomuniecki i Morawskośląski

 Na terenie Polski województwo Śląskie (podregiony Bielski a 
Rybnicki), województwo Dolnośląskie (podregiony
Jeleniogórski a Wałbrzyski), województwo Opolskie
(podregiony Nyski a Opolski)

• mały projekt lub jego część może być realizowany poza obszarem 
programowania tylko przy założeniu, że:

 przedmiotowe działania zostały wskazane we wniosku jako działania 
realizowane poza obszarem programowania i zatwierdzone przez 
Euroregionalny Komitet Sterujący; 

 mają wpływ transgraniczny i przyczyniają się do osiągnięcia celów     
właściwego FMP.

• všechny dopady a aktivity by měly být realizované v podporovaném 
území

• sídlo projektové partnera může být mimo toto území, nezbytné je však, 
aby dopad aktivit vždy směřoval do podporovaného území. To je 
tvořeno regiony NUTS3, které představují:  

 na českém území Liberecký kraj, Královéhradecký kraj, 
Pardubický kraj, Olomoucký kraj a Moravskoslezský kraj

 na polském území Slezské vojvodství (podregiony Bielski a 
Rybnicki), Dolnoslezské vojvodství (podregiony Jeleniogórski a 
Wałbrzyski) a Opolské vojvodství (podregiony Nyski a Opolski)

• malý projekt nebo jeho část se může uskutečňovat mimo programové 
území pouze za předpokladu, že:

 předmětné aktivity byly uvedeny v žádosti jako aktivity realizované mimo 
podporované území a byly schváleny Euroregionálním řídícím výborem

 Mají přeshraniční dopad a přispívají k cílům příslušného FMP

Jaké je podporované území? / Jaki jest obszar wsparcia?



• władze publiczne, ich związki i stowarzyszenia

• organizacje, podmioty, jednostki utworzone przez władze
publiczne

• organizacje pozarządowe

• Europejskie Ugrupowania Współpracy Terytorialnej

• kościoły i związki wyznaniowe

• stowarzyszenia i związki działające w obszarze turystyki (włącznie 
z organizacjami zarządzającymi turystyką/markami turystycznymi)

• instytucje edukacyjne, w tym uczelnie wyższe

• izby gospodarcze

Szczegółowy wykaz wpisany w zalączniku Wytycznych dla wnioskodawców.

• orgány veřejné správy, jejich svazky a sdružení (obce, města)

• organizace, subjekty, jednotky zřizované a zakládané orgány 
veřejné správy (školy)

• nestátní neziskové organizace (spolky)

• Evropské seskupení pro územní spolupráci (ESÚS Tritia)

• církve a náboženské spolky (farnosti)

• asociace a sdružení působící v oblasti cestovního ruchu, vč. 
destinačních společností (Turistická oblast Opavské Slezsko)

• vzdělávací instituce včetně vysokých škol

• hospodářské komory

Podrobní seznam uveden v příloze Směrnice pro žadatele.

Způsobilí příjemci/žadatelé / Kwalifikowalni beneficjenci/wnioskodawcy



Základní parametry Fondu malých projektů

Podstawowe parametry Funduszu Małych Projektów

Zakres finansowy małych projektów

• OP2 (turystyka) – alokacja 1 987 200 EUR

2 000 - 40 000 EUR na samodzielny projekt

4 000 - 80 000 EUR na projekt z partnerem 
wiodącym

W przypadku projektów z Partnerem Wiodącym nie 
będzie określany podział dofinansowania między 
partnerami, min. je 10 %

Finanční rozsah malých projektů

• PO2 (cestovní ruch) – alokace 1 987 200 EUR

2.000 - 40.000,- EUR u samostatného projektu

4.000 - 80.000,- EUR u projektu s vedoucím 
partnerem

U projektů s vedoucím partnerem nebude stanoveno 
rozdělení poměru financování mezi partnery, min. je 10 %



Základní parametry Fondu malých projektů   *

Podstawowe parametry Funduszu Małych Projektów   *
Wielkość dofinansowania 

• Dla czeskich beneficjentów małych projektów nie 
ma dofinansowania z budżetu państwa.

• maks. 80% z EFFR

• min.20% z własnych sródków 
wnioskodawcy

• Tylko polscy beneficjenci

• maks. 80 % z EFRR

• min. 20 % z własnych środków wnioskodawcy

lub 

• maks. 80 % z EFRR

• maks. 10 % ze środku budżetu państwa RP*

• min. 10 % z własnych środków wnioskodawcy 

* Dla polskich beneficjentów małych projektów w przypadku organizacji 
pozarządowych zgodnie z art. 3 ust. 2 ustawy z dnia 24 kwietnia 2003 r. 
o działalności pożytku publicznego i wolontariacie (Dz. U. z 2022 r. poz.1327, 
z późn. zm.), stowarzyszeń jednostek samorządu terytorialnego oraz europejskich 
ugrupowań współpracy terytorialnej współfinansowanie z budżetu państwa wynosi 
do 10 % wydatków kwalifikowalnych.

Výše dotace
• Pro české příjemce malých projektů není 

spolufinancování ze státního rozpočtu.

• max 80% z EFRR

• min 20% z vlastních prostředků žadatele

• Pouze polští příjemci

• max. 80 % z EFRR

• min. 20 % z vlastních prostředků žadatele

nebo 

• max. 80 % z EFRR

• max. 10 % ze státního rozpočtu RP*
• min. 10 % z vlastních prostředků žadatele

* U polských příjemců malých projektů v případě nevládních organizací 
v souladu s čl. 3 odst. 2 zákona ze dne 24. dubna 2003 o veřejně prospěšné 
činnosti a dobrovolnictví (Sb. zákonů z roku 2022, položka 1327, v platném znění), 
sdružení územních samosprávných celků a evropských seskupení územní 
spolupráce je spolufinancováno ze státního rozpočtu do výše 10 % způsobilých 
výdajů. 



Základní zásada a typy malých projektů  / 

Podstawowa zasada a typy małych projektów

• MININUM: 1 PL partner + 1 CZ partner 
(kwalifikowalny)

• Typ A z partnerem wiodącym – wkład 
finansowy obu (wszystkich) partnerów; nowie 
będę akceptowany udział partnerów z innego 
euroregionu

• Typ C (samodzielnie realizowany) – wkład 
finansowy tylko jednego wnioskującego 
partnera, składający projekt

• MINIMUM: 1 PL partner + 1 CZ partner 
(způsobilí)

• Typ A s vedoucím partnerem – finanční 
vklad obou (všech) partnerů; nově bude 
akceptována účast partnerů napříč 
euroregiony

• Typ C (samostatně realizovaný) – finanční 
vklad pouze žádajícího partnera, který žádost 
předkládá 



Kritéria spolupráce malých projektů  / 

Kryteria wspołpracy małych projektów

• S PARTNEREM WIODĄCYM

• wspólne przygotowanie 

• wspólna realizacja

• wspólny personel

• wspólne finansowanie

• REALIZOWANE SAMODZIELNIE

• wspólne przygotowanie 

• wspólna realizacja

• wspólny personel

• S VEDOUCÍM PARTNEREM

• společná příprava

• společná realizace

• společný personál

• společné financování

• SAMOSTATNĚ REALIZOVANÉ

• společná příprava

• společná realizace

• společný personál



Financování malých projektů

Finansowanie małych projektów

• Nie ma płatności zaliczkowych ani 
płatności bieżących.

• Jednak uproszczona sprawozdawczość 
(wykazywanie wydatków) powinna znacznie 
przyspieszyć końcową kontrolę małych 
projektów, a tym samym cały proces 
wypłacania środków.

• Zálohové ani průběžné financování není
možné.

• Zjednodušené vykazování by však mělo 
zásadně urychlit závěrečnou kontrolu
malých projektů a tím i celý proces proplacení 
dotace. 



Fondy malých projektů v Programovém období 2021-2027  

Fundusze Małych Projektów w okresie programowania 2021-2027

• Ukierunkowanie:

 prioritet 2 (turystyka) - nacisk na 
zrównoważony rozwój turystyki

 prioritet 4 (współpraca instytucji i 
mieszkańców) - nacisk na zwiększenie 
efektywności administracji publicznej i 
usuwanie barier we współpracy

• Zaměření:

 priorita 2 (cestovní ruch) - důraz na 
udržitelnost cestovního ruchu

 priorita 4 (spolupráce institucí a obyvatel) 
– důraz na zvyšování efektivnosti veřejné 
správy a odstraňování bariér spolupráce



Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka
• celem jest wsparcie projektów i inwestycji, które

uzupełniają ofertę turystyczną w danej lokalizacji
transgranicznej tak, aby tworzyła ona jednolity i
kompleksowy produkt turystyczny.

• uwzględniając zdefiniowany cel, FMP będzie wspierał
ekoinnowacyjne rozwiązania, które przyczyniają się do
minimlaizacji wpływu na klimat. Może to być np.
Wsparcie rozwiązań energooszczędnych czy
wykorzystnie odnawialnych źródeł energii w ramach
budowanej infrastruktury turystycznej.

• cílem je podpořit projekty a investice, které doplní
nabídku cestovního ruchu v dané přeshraniční
lokalitě tak, že bude tvořit jednotný a komplexní
produkt cestovního ruchu

• s ohledem na definovaný cíl, bude FMP podporovat
takové eko-inovativní řešení, která přispějí k
minimalizaci dopadu na klima. Může jít např. o
podporu energeticky úsporných řešení či využití
obnovitelných zdrojů energie v rámci budované
infrastruktury cestovního ruchu



Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka
Wspierane typy działań:

Wsparcie przy tworzeniu nowych lub rozwój istniejących elementów 
turystyki 

Wspierane są elementy turystyki, których celem jest rozwój lub łączenie 
istniejącej oferty produktów turystycznych w danym regionie. 

Dofinansowanie będą mogły otrzymać następujące działania:

• naprawa, rewitalizacja i/lub udostępnienie zabytków 
materialnych

• wsparcie rozwoju muzeów i wystaw

• rozwój sieci ścieżek rowerowych/tras rowerowych/single 
tracków

• rozwój sieci szlaków wodnych, pieszych i jeździeckich itp.

• publiczna infrastruktura turystyczna

• niematerialne dziedzictwo kulturowe

Podporované aktivity:

Podpora vzniku nových, resp. rozvoj stávajících prvků 
cestovního ruchu

Podporovány jsou takové prvky cestovního ruchu, jejichž cílem je 
rozšířit, příp. propojit stávající nabídku turistických produktů v 
daném regionu. 

Financovány mohou být následující aktivity:

• oprava, revitalizace a / nebo zpřístupnění hmotných 
památek

• podpora rozvoje muzeí a expozic

• rozvoj sítě cyklostezek / cyklotras / singltreků

• rozvoj sítě vodáckých tras, pěších tras, hipostezek, apod.

• veřejná turistická infrastruktura

• nehmotné kulturní dědictví



Łączenie i tworzenie produktów turystycznych oraz ich promocja

Wspierane są takie działania, które pomogą wzmocnić wiedzę 
odwiedzających o pograniczu czeskopolskim i kształtować 
postrzeganie go jako wspólny region turystyczny. 

Dofinansowanie będą mogły otrzymać następujące działania:

• tworzenie i realizacja wspólnych rozwiązań koncepcyjnych w 
zakresie rozwoju, promocji (z naciskiem na jej nowoczesne i 
zrównoważone formy) i wykorzystania dziedzictwa 
kulturowego i przyrodniczego,

• łączenie i rozwijanie już istniejących produktów 
turystycznych (np. stworzenie wspólnej marki) lub działania 
związane z tworzeniem nowych transgranicznych produktów.

Propojování a vytváření produktů cestovního ruchu a jejich 
propagace

Podporovány jsou takové aktivity, které pomohou upevnit povědomí 
potenciálních návštěvníků o česko-polském pohraničí jako společném 
turistickém regionu. 

Financovány mohou být následující aktivity:

• navrhování a realizace společných koncepčních řešení pro 
rozvoj, propagaci (s akcentem na moderní a udržitelné formy) a 
využívání kulturního a přírodního dědictví;

• propojování a rozvoj stávajících produktů cestovního ruchu 
(např. vznik společné značky), případně aktivity spojené se 
vznikem nových přeshraničních produktů.

Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka



Wsparcie działań towarzyszących związanych z rozwojem 
turystyki

Wspierane są działania związane ze złagodzeniem negatywnych
skutków turystyki nie tylko dla obszarów chronionych i terenów
znajdujących się w bezpośrednim sąsiedztwie obszarów chronionych,
ale także dla mieszkańców pogranicza żyjących w eksponowanych
turystycznie lokalizacjach.

Dalej są wspierane działania przyczyniające się do podniesienia jakości
świadczonych usług i zwiększenia atrakcyjności turystycznej czesko-
polskiego obszaru jako ważnego regionu turystycznego.

Dofinansowanie będą mogły otrzymać następujące działania:

• monitorowanie liczby odwiedzin

• szkolenia językowe i specjalistyczne szkolenia zawodowe
pracowników w całym szeroko rozumianym sektorze
turystycznym

• wymienne staże pracowników w całym szeroko rozumianym
sektorze turystycznym

Podpora doprovodných aktivit souvisejících s rozvojem
cestovního ruchu

Podporovány jsou aktivity související se snahou zmírnit negativní
dopady cestovního ruchu nejen pro chráněná území a území v
bezprostřední blízkosti chráněných území, ale také pro místní
obyvatele, žijící v turisticky exponovaných lokalitách.

Dále jsou podporovány aktivity zlepšující kvalitu poskytovaných
služeb a zvyšující turistickou atraktivitu česko-polského území jako
významného turistického regionu.

Financovány mohou být tyto aktivity:

• monitoring návštěvnosti

• jazykové a odborné vzdělávání pracovníků v cestovním
ruchu

• výměnné stáže pracovníků v cestovním ruchu

Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka



WSKAŹNIKI PRODUKTU

Już na etapie składania wniosku wskaźniki należy dobrać odpowiednio,
poprawnie i zgodnie ze wskazówkami metodycznymi opisanymi w
załączniku Wytycznych dla wnioskodawców.

Każdy mały projekt musi mieć wybrany co najmniej jeden
wskaźnik produktu:

• RCO77 Liczba obiektów kulturalnych i turystycznych objętych
wsparciem

• RCO58 Wspierana infrastruktura rowerowa
• 762012 Długość wybudowanych tras rowerowych, szlaków

wodnych, szlaków konnych i turystycznych
• RCO87 Organizacje współpracujące ponad granicami
• RCO85 Uczestnictwo we wspólnych programach szkoleniowych

INDIKÁTORY VÝSTUPU

Již ve fázi předložení žádosti musí být indikátory zvoleny vhodně,
správně a v souladu s Pravidly, popsanými v přílohách Směrnice pro
žadatele.

Každý malý projekt musí zvolit nejméně jeden indikátor
výstupu:

• RCO77 Počet podpořených kulturních a turistických míst
• RCO58 Podpořená specializovaná cyklistická infrastruktura
• 762012 Délka vybudovaných cyklotras, vodáckých tras,

hipostezek a pěších stezek
• RCO87 Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce
• RCO85 Účast na společných programech odborné přípravy

Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka



WSKAŹNIKI RESULTATU

Każdy mały projekt musi mieć wybrany co najmniej jeden 
wskaźnik rezultatu:

• 910061 Liczba osób o zwiększonej świadomości wspieranych
produktów turystycznych

• RCR77 Liczba osób odwiedzających obiekty kulturalne i turystyczne 
objęte wsparciem

• RCR84 Organizacje współpracujące ponad granicami po 
zakończeniu projektu

• RCR81 Liczba osób kończących wspólne programy szkoleniowe

Wartości docelowe wybranych wskaźników muszą być ustalane 
realistycznie w każdym małym projekcie z uwzględnieniem
ukierunkowania małego projektu i wymaganej dla nich alokacji.

INDIKÁTORY VÝSLEDKU

Každý malý projekt musí zvolit nejméně jeden indikátor 
výsledku:

• 910061 Počet osob se zvýšeným povědomím o podpořených 
turistických produktech

• RCR77 Návštěvníci podpořených kulturních a turistických míst
• RCR84 Organizace zapojené do přeshraniční spolupráce po 

dokončení projektu
• RCR81 Společné programy odborné přípravy

Cílové hodnoty zvolených indikátorů musí být v každém malém 
projektu stanoveny realisticky vzhledem k zaměření malého 
projektu a vzhledem k jím požadované alokaci.

Priorita 2 - Cestovní ruch /  Prioritet 2 - Turystyka



CELE STRATEGICZNE FMP w Euroregionie Silesia:
1) Zwiększenie atrakcyjności turystycznej w porównaniu z pozostałym 

obszarem pogranicza PL-CZ,
2) Budowa i rewitalizacja turystycznej infrastruktury towarzyszącej,
3) Lepsze wykorzystanie potencjału atrakcji turystycznych – historycznych, 

kulturowych, technicznych i atrakcji przyrodniczych,
4) Zwiększenie spójności w połączeniach transgranicznych ścieżek/tras 

rowerowych,
5) Wprowadzenie w życie zintegrowanego transgranicznego systemu 

informacji turystycznej,
6) Zintensyfikowanie transgranicznej promocji i uzupełnienie oferty 

turystycznej atrakcji/działań,
7) Przełamanie bariery językowej na poziomie języka specjalistycznego w 

ruchu turystycznym (przede wszystkim dotyczy osób pracujących w 
obsłudze turystów),

8) Doprecyzowanie statusu na temat tras rowerowych, ścieżek 
rowerowych, szlaków dydaktycznych i tematycznych, w tym 
transgranicznych,

9) Stworzenie i następnie wdrożenie komplementarnego kalendariusza 
imprez tradycyjnych,

10) Przełamanie etykiety „obszar węglowy”

STRATEGICKÉ CÍLE FMP v Euroregionu Silesia:

1) Zvýšit turistickou atraktivitu oproti ostatním územím česko-polského 
příhraničí

2) Vybudovat a zrevitalizovat doprovodnou turistickou infrastrukturu 

3) Více využít potenciál atraktivit cestovního ruchu – historické, kulturní, 
technické a přírodní zajímavosti

4) Zvýšit přeshraniční provázanost cyklostezek/cyklotras

5) Zavést přeshraniční integrovaný systém turistických informací

6) Zintenzivnit přeshraniční propagaci a doplnit turistickou nabídku 
atraktivit/aktivit

7) Odbourat jazykovou bariéru na úrovni odborného jazyka v oblasti 
cestovního ruchu (týká se osob pracujících v oblasti obsluhy turistů)

8) Zpřehlednit stav o cyklostezkách/cyklotrasách, naučných 
a tematických stezkách včetně přeshraničních

9) Vytvořit a následně implementovat komplementární kalendář 
tradičních akcí

10) Odbourání cejchu „uhelného území“
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Priorita 2 - Cestovní ruch – příklady dobré praxe /  

Prioritet 2 – Turystyka – przykłady dobrych praktyk
„Stezka rozhleden a vyhlídkových míst Euroregionu Silesia – II. etapa“, žadatelé: Obec Slatina, Město Odry, Gmina Baborów



Priorita 2 - Cestovní ruch – příklady dobré praxe /  

Prioritet 2 – Turystyka – przykłady dobrych praktyk
„Zatraktivnění okolí u rozhledny v Baborowě a rozhledny Šance, Jakubčovice“, žadatel: Město Hradec nad Moravicí



Priorita 2 - Cestovní ruch – příklady dobré praxe /  

Prioritet 2 – Turystyka – przykłady dobrych praktyk
„GEOateliér: česko-polská spolupráce na propagaci geologicky významných lokalit Slezska“, žadatel: Krajina břidlice, z.s.



Priorita 2 - Cestovní ruch – příklady dobré praxe /  

Prioritet 2 – Turystyka – przykłady dobrych praktyk
„Slezská opevnění“, žadatel: Turistická oblast Opavské Slezsko, z.s.



Uproszczone metody wykazywania wydatków są 
obowiązkowo wykorzystywane dla wszystkich projektów 
do 200 tys. EUR.

Przy końcowym rozliczeniu, nie będą już kontrolowane 
poszczególne dokumenty księgowe (faktury).

Do udokumentowania wymagany będzie raport końcowy 
z obowiązkowymi załącznikami (listy obecności, 
dokumentacja fotograficzna itp.).

Konkretny sposób wykazywania wydatków uzależniony jest 
od prioritetu/celu, w której składany jest projekt i czy jest 
przeznaczony dla wąskiej czy szerokiej grupy docelowej.

Zjednodušené metody vykazování jsou povinně
využívány u všech projektů do 200 tis EUR.

V rámci závěrečného vyúčtování tak již nebudou 
kontrolovány konkrétní účetní doklady.

Pro doložení výstupů projektu bude vyžadována 
závěrečná zpráva doplněná o povinné přílohy (prezenční 
listiny, fotodokumentaci apod.).

Konkrétní způsob vykazování výdajů závisí na tom, v jaké 
prioritě/cíli je projekt předložen a zda je určen pro úzkou 
či širokou cílovou skupinu.

Zjednodušené vykazování výdajů

Uproszczone wykazywanie wydatków



Zjednodušené vykazování výdajů

Uproszczone wykazywanie wydatków

Celem uproszczonego wykazywania wydatków jest 
maksymalne ułatwienie zarówno przygotowania wniosku 
projektowego, jak i jego późniejszego 
rozliczenia/dokladowania końcowego. 

Możliwe sposoby wykazywania wydatków:

 ryczałty (lump sums) - ustalane na podstawie projektu 
budżetu (draft budget) z wykorzystaniem katalogu cen dla 
typowych wydatków

 stawky ryczałtowe (flat rates) – wydatky osobowe (20 %), 
wydatky ogólne (15 % z wydatków osobowych), wydatky na 
delegacje (15 % z wydatków osobowych) 

Zjednodušené vykazování má za cíl maximální možnou 
měrou usnadnit jak přípravu projektové žádosti, tak 
následné závěrečné vyúčtování/dokladování. 

Možné způsoby vykazování výdajů:

 jednorázové platby (lump sums) – stanovené na základě 
návrhu rozpočtu (draft budget) s využitím katalogu cen pro 
typické výdaje

 paušální sazby (flat rates) – mzdové výdaje (20 % z 
přímých výdajů), režijní výdaje (15 % z personálních výdajů), 
cestovní výdaje (15 % z personálních výdajů)



Monitorovací systém  /  System monitorujący

• We współpracy z IZ i wszystkimi euroregionami 
opracowany jest nowy system monitorowania 
składania małych projektów, którego celem jest 
znaczne uproszczenie formularza wniosku 
projektowego. 

• Formularz wniosku projektowego zawiera tylko 
niezbędne informacje (dane identyfikacja 
wnioskodawcy i partnera projektu, harmonogram 
realizacji, źródła finansowania, opis działań, cele i 
wskaźniki projektu + obiązkowe załoczniki).

• Zakres wniosku projektowego - ok. 7 stron 
(w porównaniu do około 50 stron 
w bieżącym okresie). 

• Ve spolupráci s ŘO a všemi euroregiony je 
zpracován nový monitorovací systém pro 
předkládání malých projektů, jehož cílem je 
výrazně zjednodušit formulář projektové žádosti. 

• Formulář projektové žádosti obsahuje pouze 
nezbytné informace (identifikace žadatele a 
projektového partnera, harmonogram realizace, 
zdroje financování, popis aktivit, cílů a indikátorů 
projektu + povinné přílohy).

• Rozsah projektové žádosti - cca 7 stran (oproti 
cca 50-ti stranám v minulém období). 

http://fmp.cz-pl.eu/prihlaseni.html



Předložení žádosti / Składanie wniosku
Składanie wniosku

Wnioskodawca składa wniosek o dofinansowanie do 
właściwego terytorialnie Zarządzającego FMP na 
zestandaryzowanym formularzu wypełnionym w obu 
językach.

We wniosku o dofinansowanie projektu należy wypełnić 
wszystkie niezbędne informacje. 

Następnie wniosek jest finalizowany, po czym należy go 
wyeksportować do pliku PDF. Wersję PDF należy podpisać 
elektronicznie, a następnie podpisaną wgrać do systemu 
jako załącznik. 

W ten sposób wniosek jest złożony u Zarządzającego 
Funduszem. Takie złożenie wniosku u Zarządzającego 
uważa się za zaewidencjonowanie wniosku projektowego.

Předložení žádosti

Žadatel podává žádost o poskytnutí dotace územně 
příslušnému Správci FMP na standardizovaném 
formuláři vyplněném v obou jazykových mutacích.

V projektové žádosti je třeba vyplnit všechny 
nezbytné údaje. 

Žádost je poté finalizována, následně je třeba 
projektovou žádost exportovat do PDF. Verzi v PDF 
je nutné elektronicky podepsat a poté podepsanou 
vložit jako přílohu do systému. 

Tím je žádost podána u Správce Fondu. Toto podání 
žádosti u Správce se považuje za zaevidování 
projektové žádosti.



Kontrola formálních náležitostí a přijatelnosti

Kontrola wymogów formalnych i kwalifikowalności

Kontrola wymogów formalnych i kwalifikowalności

Wraz z wnioskiem o dofinansowanie należy złożyć wszystkie 
obowiązkowe załączniki. 

W przypadku niekompletności lub innych nieprawidłowości we 
wniosku, Zarządzający wezwie wnioskodawcę do uzupełnienia 
wniosku o dofinansowanie. 

Wniosek o dofinansowanie może być zwrócony do 
uzupełnienia dwa razy (u OP2). 

Wnioskodawca ma 10 dni roboczych na pierwsze uzupełnienie 
wniosku o dofinansowanie i 5 dni roboczych na drugie 
uzupełnienie wniosku. 

Kontrola formálních náležitostí a přijatelnosti

Spolu s žádostí o podporu je třeba doložit veškeré 
povinné přílohy. 

V případě neúplnosti nebo jiných nesrovnalostí v 
žádosti vyzve Správce žadatele k doplnění žádosti 
o podporu. 

Žádost o podporu může být vrácena k doplnění 
dvakrát (u PO2).

Žadatel má na první doplnění žádosti o podporu 
10 pracovních dnů a na druhé doplnění 5 
pracovních dní. 



Hodnocení malých projektů a schvalování malých projektů

Ocena małych projektów i zatwierdzanie małych projektów

Ocena małych projektów

Po przeprowadzeniu kontroli wymogów formalnych i 
kwalifikowalności oceniania jest jakość finansowa i 
merytoryczna oraz współpraca transgraniczna i wpływ 
transgraniczny małych projektów.

Zatwierdzanie małych projektów

Ocenione wnioski o dofinansowanie małych projektów są 
składane Euroregionalnemu Komitetowi Sterującemu.

Po decyzji EKS o przyznaniu dofinansowania, Zarządzający 
zaproponuje beneficjentowi małego projektu umowę o 
dofinansowanie małego projektu z FMP.

Umowa o finansowaniu małego projektu z FMP określa warunki, 
na jakich mały projekt będzie realizowany.

Hodnocení malých projektů 

Po Kontrole formálních náležitostí a přijatelnosti jsou u 
malých projektů hodnoceny finanční a věcné kvality a 
přeshraniční spolupráce a přeshraniční dopad malých 
projektů. 

Schvalování malých projektů

Ohodnocené žádosti na malé projekty jsou předloženy 
Euroregionálnímu řídícímu výboru.

Po rozhodnutí EŘV udělit dotaci bude Správcem 
Konečnému uživateli navržena Smlouva o financování 
malého projektu z FMP. 

Ve Smlouvě o financování malého projektu z FMP jsou 
stanoveny podmínky, za jakých bude malý projekt 
realizován. 



Publicita / Promocja
Narzędzia obowiązkowej promocji są:
o tymczasowy/stały billboard lub tablica pamiątkowa;
o plakat w formacie minimum A3 lub podobnej wielkości 

elektroniczny wyświetlacz/ekran;
o strona internetowa lub strona w mediach społecznościowych;
o zamieszczenie w widoczny sposób informacji o wsparciu z 

funduszu Interreg w dokumentach i materiałach informacyjnych
dotyczących wdrażania operacji Interreg, przeznaczonych dla opinii 
publicznej lub uczestników działań projektu

o materiały promocyjne muszą posiadać obowiązkowe logo Interreg 
oraz być ogólnodostępne dla uczestników działania, 
co trzeba udokumentować na etapie rozliczenia (zdjęcia).

• szablony opublikowane na stronie internetowej programu 
www.cz-pl.eu

Povinné nástroje jsou:
o dočasný/stálý billboard nebo pamětní deska;
o plakát minimální velikosti A3 nebo rovnocenné elektronické 

zobrazovací zařízení;
o webovou stránku nebo stránku na sociálních sítích;
o prohlášení zdůrazňující podporu z fondu Interreg na 

dokumentech a komunikačních materiálech určených pro 
širokou veřejnost nebo pro účastníky projektových aktivit

o propagační předměty musí mít povinné logo Interreg, a 
charakter předmětu, který se nechá volně k dispozici pro 
účastníky akce, co je potřeba zdokumentovat ve fázi 
vypořádání (fotografie).

• šablony zveřejněny na stránkách programu: 
www.cz-pl.eu



Nezpůsobilé výdaje / Wydatki niekwalifikowalne
• wydatki na przygotowanie projektu

• różnice kursowe

• koszty darowizn, gadżety promocyjne

• nagrody w konkursach, których wartość przekracza 50 EUR za sztukę

• zewnętrzne koszty zarządzania projektem, jeżeli koszty personelu są 
wykazywane według stawki ryczałtowej

• napoje alkoholowe

• wydatki na przedsięwzięcia kulturalne i artystyczne - honoraria ponad 
625 EUR na 1 wykonawcę lub 2 500 EUR na 1 partnera projektu (na 
wszystkie honoraria).

Pełna lista kosztów kwalifikowalnych i niekwalifikowalnych znajduje 
się w dokumentacji Programu.

• výdaje na přípravu projektové žádosti

• kurzové rozdíly

• náklady na dary, propagační předměty

• ceny v soutěžích, jejichž hodnota přesahuje 50 EUR za kus

• náklady na externí řízení projektu, pokud jsou náklady na 
zaměstnance vykazovány paušální sazbou

• alkoholické nápoje

• výdaje na kulturní a umělecké činnosti – honoráře nad 625 
EUR na 1 účinkujícího nebo 2 500 EUR na 1 partnera (na 
všechny honoráře)

Úplný výčet způsobilých i nezpůsobilých výdajů naleznete v 
dokumentaci Programu.



Harmonogram příjmů projektových žádostí / 

Harmonogram przyjmowania wniosków projektowych
Termín 

zasedání EŘV
Konečný 

termín pro 
předložení 

žádosti

Termín 
vyhlášení

výzvy

Číslo výzvy/ 
Priorita 4

13.6.202414.3.20241.2.20241.

3.10.202420.6.202425.3.20242.

30.1.202518.10.20241.7.20243.

30.6.202514.3.20254.11.20244.

Číslo výzvy/
Priorita 2

30.1.202530.9.20241.7.20241.

30.4.202516.12.202415.10.20242.

30.6.202514.3.202515.1.20253.

Termin
Posiedzenia EKS

Termin
złoźenia
wniosku

Otwarcie
naboru

Numer naboru/ 
Priorytet 4

13.6.202414.3.20241.2.20241.

3.10.202420.6.202425.3.20242.

30.1.202518.10.20241.7.20243.

30.6.202514.3.20254.11.20244.

Numer naboru/ 
Priorytet 2

30.1.202530.9.2024 1.7.20241.

30.4.202516.12.202415.10.20242.

30.6.202514.3.202515.1.20253.



Děkujeme za pozornost
Dziękujemy za uwagę


